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A. HAYATI HAKKINDA BİLGİLER 


• Nasirüddin Burhaniddin oğlu Rabguzî, XIII. asır sonu, XIV. asır 
başlarında Harezm'de yaşamış velûd bir yazardır. 

• "Rabguzî' mahlası olup, bu isim onun kadılık yaptığı Rabat denen 
yer isminden alınmıştır. 

• Harezm'de eskiden isim ve yer adları kısaltılarak söyleniyordu; 
mesela, Muhammed Şerif «Maşarip» şeklinde söyleniyordu. Bunun 
gibi "Rabâdi Oğuz" sözü kısaltılıp, "Rabğuz" denilmiş, yazarın mahlası 
da bu yüzden "Rabguzî' olmuştur. 

• Rabguzînin hayatı hakkında bu zamana kadar yeterince bilgi 
bulunamamıştır. Biz, onun kadılık yaptığı Rabat'ta yaşadığını, 
meşhur eseri olan "Kısas-ı Rabğuzîyi hicrî 709 (miladî 1310) da 
yazmaya başladığını ve bir yıl içinde bitirdiğini biliyoruz. 


KISASU’ L-ENBİYÂ 



OMlUMini Wl h I tRİM lUvik ıı tı vn 
m'umu ıtmvı umtuı m ı 


P 1»!S M> H ■ IUM 1MH> R \W.171 


KISASU'L-ENBİYÂ 


• I I 


I mütMNFK kiVMHItl. 


I 

t.lkbMirlN - IIPKIUVMM 


\UOM !«« 



Kısasu'l-Enbiyâ, Harezm Türkçesi döneminin ilk yapıtıdır. 

Nasıruddin bin Burhaneddin er-Rabguzi veya kısaca Nasır Rabguzi 
tarafından Ribat-ı Oğuz kasabasında Çağatay kağanlarından Tarmaşir'in 
büyük beylerinden Nasreddin Tok Boğa adına Farsça bir çeviriden 
Türkçeye uyarlanan birsiyer-i nebi derlemedir. 

Yapıt yazar tarafından 1310 yılında tamamlanmıştır. 

Kısasu'l Enbiya dini nitelikte bir yapıt olduğu için yalın ve anlaşılır bir dille 
yazılmıştır.Yapıt düzyazı olmakla birlikte, az çok bir sanat amacı gözetilerek 
yazıldığı için içinde gazeller, Arapça ve Türkçe dizeler yer almaktadır. 

Avrupa ülkelerindeki kütüphanelerde yapıtın çeşitli yazmaları 
bulunmaktadır. K. Grönbech tarafından tıpkı basım 
olarak 1948 yılında Danimarka’nın başkenti Kopenhag’da yayınlanmıştır. 
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A. Mu'înu’l-Murîd 

• Harezm Türkçesiyle yazılmış bir yapıttır. 

• 1313 yılında İslâm adında bir Harzem Türkü ozan tarafından yazılmıştır. 

• Ebu'l-Gazi Bahadır Han, Şecere-i Terakime adlı yapıtında, bu yapıtın 
Türkmenler arasında çok saygın ve yaygın olduğunu ve onların da bu 
kitabı çok okuduklarını yazmakta ve eserin yazarının Şeyh Şeref Hâce 
olduğunu ifade etmektedir. 

• Yaklaşık 900 beyit olan yapıt konu olarak dini şiirlerden oluşmaktadır. 

• Arapça bilmeyen Türkmenlere fıkıh ve tasavvuf ile ilgili bilgiler vermek 
amacıyla yazılan yapıtta yalın bir dil kullanılmıştır. 

• Yapıtın Türk yazını bakımından dikkati çeken bir özelliği dörtlüklerle 
yazılmış olmasıdır. Baştanbaşa Kutadgu Bilig ve Atabetü'l-Hakâyık 
vezniyle (feûlun feûlun feûlun feul) vezniyle yazılan bu dörtlüklerde 
aruz vezni başarılı bir biçimde kullanılmıştır. 
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NEHCU'L-FERADIS 

[Uştmahlarnın Açuk Yolı (Cennetlerin Açık Yolu)] 

• 14. yüzyıl Harezm Türkçesi ile yazılmış bir eserdir. 

• Yazarının kim olduğuna dair kesin bir bilgi yoktur. Fuad Köprülü, eserin 
yazarının Mahmud bin Ali es-Sarayî (Kerderli Mahmud) olduğu görüşündedir. 

• Eser, başlıca dört babdan oluşmakta ve her bab ise onar fasıldan meydana 
gelmektedir. 

• Yazar, seçtiği kırk tane hadisi, açıklamaya çalışmaktadır. Bu hadislerin 
açıklanmasında, tefsirlerden ve eski kaynaklardan yararlanılmıştır. 

• Türk Edebiyatının bilinen ilk kırk hadis (çihil hadis) kitabıdır. 

• Hz. Muhammed'in hayatı, ehl-i beyt [I. Bab] ve dört halifeyle ilgili konulara, 
dönemin olaylarına, kısaca İslam tarihinin ilk dönemlerine [II. Bab] ışık tutan 
konular ile insanı Hakk'a yaklaştıran [III. Bab] ve ondan uzaklaştıran [IV. Bab] 
belli başlı iyi ve kötü davranış şekillerini ayrı ayrı başlıklar altına açıklayan, 
süslü ifadelere yer vermeyen, öğretici bir amaçla ve içtenlikle kaleme alınmış 
bir eserdir. 

• Eser üzerine çalışanlar: Janos Eckmann, Aysu Ata ve Osman Nedim Tuna 





HUSREV U ŞİRİN TERCÜMESİ 


Altın Orda şairlerinden Kutb tarafından yapılan, Nizâmî-i Gencevî’nin aynı adı taşıyan mesnevisinin ilk 
Türkçe tercümesidir. 

Kutb hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. Hârizm veya Mâverâünnehir menşeli bir kişi olduğu, çeşitli 
ilimlerde bilgisinin bulunduğu, şehzadeye öğütler verecek bir olgunluk ve itibara eriştiği, samimi bir 
müslüman olduğu söylenebilir. 

Kutb eserini, Altın Orda Hükümdarı Özbek Han’ın Gök Orda’nın başşehri Sığnak’ta hüküm süren 
şehzadesi Tini Beg ile eşi Cemile Han Melek Hatun adına Türkçe’ye çevirmiştir. 

Eserin baş tarafında tevhid ve münâcâtlar, Hz. Peygamber ve çehâryâr için na'tlar. Tini Beg Han ve eşi 
adına methiyelerle “sebeb-i te’lîf-i kitâb” yer alır. 

Nizâmî’nin eseri yaklaşık 5700, Kutb’a ait eldeki metin ise 4729 beyittir. Böylece eserin aslı ile tercümesi 
arasında 1000 beyte yakın bir fark ortaya çıkmaktadır ki bu fark, ya Nizâmî’nin oldukça uzun ve edebî 
sanatlarla yüklü bazı tasvirlerini Kutb’un kısaltmış olduğunu veya metnin istinsah sırasında eksik 
bırakıldığını düşündürmektedir. 

Vezin bakımından eserin aslına bağlı kalan şairin (mefaîlün mefâîlün feûlün) sadece çehâryâr 
methiyesini Kutadgu Bilig vezniyle (feûlün feûlün feûlün feûl) yazması, Köprülü’ye göre Türk ve İran 
edebiyatlarında başka örneği bulunmayan bir orijinallik teşkil etmektedir. 

1913 yılında A. Samoyloviç tarafından bulunan eseri Ananiasz Zajaczkovvski metin, tıpkıbasım ve sözlük 
olarak üç cilt halinde neşretmiş, eser ayrıca Necmettin Hacıeminoğlu tarafından yayımlanmıştır. 
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MUHABBETNAME 


• Harezm Türkçesiyle yazılmış bir yapıttır. 

• Harezmi mahlaslı bir ozan tarafından 754/1352 yılında Hoca Bey 
adlı birinin isteği üzerine manzum olarak yazılmıştır. 

• Türü tam olarak belli olmamakla birlikte mesneviyi andırmaktadır. 

• Muhabbetname'nin biri Uygur alfabesiyle diğer üçü Arap 
alfabesiyle olmak üzere dört nüshası vardır. 

• Eser, mefâilun / mefâilun / feûlun vezninde yazılmıştır. 

• İçinde kıta adı altında gazeller vardır ve çok sayıda Farsça beyit 
bulunmaktadır. 

• İstanbul Millet Kütüphanesindeki Arap alfabeli iki nüshayı, Osman F. 
Sertkaya yayınlamıştır. 
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SONER AKDAĞ 


